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Taclinical  and  Bibliographic  Notas/Notes  tachniguaa  et  bibliographiguas 


Tha  Instituta  has  attamptad  to  obtaín  thw  bast 
original  copy  availabla  for  filming.  Faaturas  of  this 
copy  which  may  ba  bibliographically  uniqua. 
which  may  altar  any  of  the  imagas  in  th* 
reproduction,  or  which  Ttay  significantiy  changa 
tha  uaual  mathod  of  filming,  ara  chachad  balow. 


D 

D 
D 
D 
D 
D 
D 
D 
D 


D 


Coloured  covars/ 
Couvartura  de  coulaur 

Covars  damagad/ 
Couvartura  andommagée 

Cover3  restored  and/or  laminated/ 
Couverture  restaurée  et/ou  pelliculée 

Cover  title  missing/ 

Le  titre  de  couverture  mangue 

Coloured  maps/ 

Cartas  géographigues  en  couleur 

Coloured  ink  (i  e.  other  than  blua  or  black)/ 
Encre  de  couleur  li.e.  autre  que  bleue  ou  noirel 

Coloured  plates  and/or  illustrations/ 
Planches  st/ou  illustrations  an  coulaur 

Bound  with  other  matarial/ 
Relié  avec  d'autres  documents 

Tight  binding  may  causa  shadows  or  distortion 
along  interior  margin/ 

Lareüure  serrée  peut  causer  de  l'ombre  ou  de  la 
distorsion  1«  long  de  la  marge  intérieure 

Blank  leaves  added  during  restoration  may 
appear  within  the  text.  Whenever  possible.  these 
have  baen  omítted  from  filming/ 
II  se  peut  que  certaines  pages  blanchas  aioutées 
lors  d'une  restauration  apparaissent  dans  le  texte. 
msis.  lorsque  cela  étaít  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  été  filmées. 


L'lnstítut  a  microfilmé  le  meilleu'  exemplaire 
qu'il  lui  a  été  possible  de  se  procurer   Les  détails 
de  cet  exemplaire  qui  sont  peut  ^tre  uniques  du 
point  de  vue  bibliographique,  qui  pauvent  modifier 
une  image  reproduite.  ou  gui  peijvent  exiger  une 
modificatioiì  dans  la  méthoda  normale  de  filmage 
aont  indiqués  ct-d«5sous. 


|~~|    Coloured  oages/ 
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Pages  de  couleur 


Pages  damaged/ 
Pages  endommagées 


Pages  restored  and/oi  iaminated/ 
Pages  restaurées  «t/ou  pelliculées 


I      I    Pages  discolcured.  stained  or  foxed/ 


Pages  décolorées,  tachetées  ou  piquées 

Pages  detached/ 
Pages  détachées 

Showthrough/ 
Transparence 

Ouality  of  prin 

Oualité  inégale  de  l'impression 

Includes  supplementary  materii 
Comprend  du  matóriel  supplémentaire 

Only  edition  available/ 
Seule  édition  disponible 


I      I  Pages  detached/ 

I      I  Showthrough/ 

|~~|  Ouality  of  print  varies/ 

r~~}  Includes  supplementary  material/ 

|~n  Only  edition  available/ 


Pages  wholly  or  partially  obscured  by  errata 
slips.  tissues,  etc  have  been  refilmed  to 
ensure  the  best  possibie  image/ 
Les  pages  totalement  ou  partieilement 
obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une  pelure. 
etc,  cnt  été  filmèes  à  nouveau  de  façon  à 
obtenir  la  mailleure  image  possible. 
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Additional  comments:/ 
Commentaires  supplémentaires: 


Thit  oopy  it  a  photoreproduction. 


This  item  is  filmed  at  the  reductior  ratio  chcckad  below/ 

Ce  document  est  fiimé  au  taux  de  réduction  indiqué  ci-dessous. 

10X  UX  18X  22X 


26X 


30X 


12X 


16X 


20X 


24X 


28X 


32X 


Th«  copy  film«d  h«r«  has  b—n  r«produc«d  thanks 
to  ths  gsnsrosity  of : 

Mamorial  Uniymity,  Saint  John't,  Nf Id.,  which  hoids 
■  photocopy  of  th*  original  Monging  to 
tha  Britifh  Uibrary,  London,  Englana, 


L  •xsmpisirs  filmé  fut  rsproduit  grács  à  Is 
générosité  ds: 

Momoríal  Univ*nity,  Saint  John't,  TMt*-NMi«a 
un«  phctor«production  da  la  oopia  originala  d« 
BrHirii  LÜMwy,  London,  Engtand  . 


Ths  imsgss  sppssring  hsrs  srs  ths  bsst  qus<ity 
possibis  considsring  (hs  condition  snd  Isgibiiity 
of  ths  oríginsi  copy  and  in  lcssping  with  ths 
filming  contrsct  spscificstions. 


Lss  imsflSfl  surasmss  ont  été  rsproduitss  avsc  Is 
plua  grsnd  soin,  coiTipts  tsnu  ds  Is  conditior  st 
ds  Is  nsrtsté  ds  l'sjismplsirs  fllmé.  st  sn 
conformiti  svsc  Iss  conditions  du  contrst  ds 
filmsgc. 


Oríginsi  copiss  in  príntsd  pspsr  covsra  srs  fllmsd 
bsginning  with  ths  front  covsr  snd  sndlng  on 
ths  Isst  psgs  with  a  príntsd  or  illustrctsd  imprss- 
sion,  or  ths  bsck  covsr  whsn  aoproprísts.  All 
othsr  oríginsl  copíss  srs  fllmsa  bsginning  on  ths 
first  psgs  with  a  príntsd  or  illustrstsd  imprss- 
sion,  anc  anding  on  ths  last  psgs  with  s  príntsd 
or  illustratsd  imprssaion. 


Ths  Isst  rscordsd  frams  on  ssch  mierofichs 
shsil  contsin  ths  symbol  — »(mssning  "CON- 
TINUEO").  or  thc  symboi  V  (mssning  'ENO"). 
whichsvor  sppiiss. 


Lss  sxsmplsirss  oríginsux  dont  la  couvsrTurs  cn 
pspisr  sst  imprím4s  sont  ftlmés  sn  commsnçsnc 
psr  Is  prsmísr  plst  st  an  tsrminsnt  soit  psr  Is 
dsmièrs  psgs  qui  comports  uns  smprsints 
d'Imprsssion  ou  d'illustrstion,  soit  psr  Is  sscond 
pist.  ssion  Is  css.  Tous  iss  autrss  •xsmpiair«a 
oríginsux  sont  fllmés  sn  comm«nçsnt  psr  Is 
prsmiérs  psgs  qui  comporta  un«  •mprmnt* 
dlmprsssion  ou  d'lüustration  «t  •n  tsrminsnt  psr 
Is  dsmièrs  ps^  qui  compoits  uns  tsiis 
smprsints. 

Un  dss  symboiss  suivsnts  appsrsitra  sur  Is 
dsmièrs  imsgs  ds  chsqus  microfichs,  ssion  Is 
css:  Is  symbois  — »  signifis  'A  SUIVRE  ".  Is 
symbols  ▼  signifis  "FIN". 


IMsps.  pistss,  chsrts.  stc..  msy  b«  filmsd  st 
diffsront  rsduction  rstios.  Thoss  too  Isrgs  to  bs 
•ntirsiy  includsd  in  ons  sxposurs  srs  filmsd 
boginning  in  ths  uppsr  Isft  hsnd  r;omsr,  Isft  to 
ríght  snd  too  to  bottorr.,  ss  .<i«ny  frsm'as  ss 
rsquirsd.  Ths  following  disgrsms  illustrcts  ths 
msthod: 


Lss  cartss.  pisnchss.  tabissux.  stc,  psuvsnt  ètrs 
flimés  t  dss  taux  ds  rMuctíon  différsnts. 
Lorsqu«  Is  doeumsnt  sst  trop  grsnd  pour  étrs 
rsproduit  sn  un  ssui  ciiché,  il  sst  fiimé  á  psrtir 
ds  l'sngis  sup4rísur  gsuchs.  ds  gsuchs  à  droits. 
st  ds  haut  sn  bss,  sn  prsnsnt  Is  nombrs 
d'Imsgss  nécssssirs.  Lss  disgrammss  suivsnts 
illustrsnt  Is  méthods. 
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Merchant  o   Newfoundlandj 


VR  HWN  A  noiSAI  EI  SRRCH  AR 

Yn  nghyd  aW  amrywiol  hclyntion  a  /a  arnyni. 
Cenirur  y  Dôn  fecbun. 

"^^N    Newfoündland  'r  ocJd    Mcrchant 
JÍ-  cnwog', 

Fe  ro'cs  ei  serch  ar  ferch  i  Farchoç; 
A  cliyn  mynegi  iV  ílryns  a'i  chwm'ni, 
Cyttûnai  'r  ddeuddyn  glûn  briodi. 

Cyn  pen  ta"    awr  'rol  myn'd  tan  rwymau, 

Y  daeth  y  ?ieu'5oddi  wrth  y  llongau. 
I  fyn'd  i  Ìi'ordd  â'r  Mcrchant  enwog^, 
A  gado  ar  ol  ei  briod  rywiog'. 

Am  ei  g-wddw  hi  fe  roddai 
Gadwyn  aur  a  naw  o  gloiau, 
Fel  aad  allai  un  dyn  eu  dadglo, 
Ond  y  mab  a'u  rhodd's;íi  yno. 

Cadbon  y  llong  a  dd'wododd  wrthtî, 

Y  mae  charmingjieet  yn  iiwylio, 
Yn  codi  angorion  am  y  cynta', 
I  fyn'd  i  ífordd  i  South  Car'iina. 

Y  Merchant  mawr  cychv/ynai  i  siwrnai, 
I  voyage  bell  yn  mysg  ci  longau ; 
Gan  wyio  yn  brudd  a  dVevd  yn  dryraedd, 

Y  jdeuài  'noi  y'mhen  tair  bíynedd. 
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Merch  y  Marchog  oedd  yn  wylo, 
Ddydd  a  nos  yn  flachi  pcidio; 
Pawb  o'i  ÍTryns  ocdd  yn  rhyfcddu 
Beth  allai  fod  yn  daríod  iddi. 

Y'mhon  ennyd  ar  ol  hyny, 
Mab  i  Dduc  a  ddaeth  i\v  cliarn  ; 
Ei  iljad  a  dd'wedai,  Os  g  wnewch  fy  nghyngor 
Ccwch  fod  yn  Ddaichcss  uchcl  lionor. 

Na  vvna,fy  nhad/i  wy'n  sound  tan  rwymau, 
Acam  fy  nsi'wddw  naw  ogloian; 
Myfi  a'u  rho'cs  o  fodd  fy  nghalon, 
I  íab  sv  'mhell  dros  foroedd  mawri< 
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Ei  thad  a'i  mam  a  dd'wcdai  \v\  eglur,^^ 
Nad  yw  fromisiwn  ond  lle  cedwir; 
Ni  wariwn   efo  chwi  oll  a  fcddwn, 
Ond  ichwi  dorri  eich  promisiicn, 

Nid  oes  na  dur,  na  hciyrn,  nacarfau, 
A  eill  cu  torri  hwy  hyd  angau, 
Myíi  a'u  rho'es  o  fodd  fy  nghalon,       /, » 
I  ddyn  sy 'mhell  dros  donnau  dyfnion.  '..i^,,> 

Ei  thad  a'i  mam  a  ddywedai  yn  oléu,'  íi»*j 
Gyvnawn  eich  matchio  cyn  y  boreu,  .'( 

Ac  os  g-wnewch  yn  ol  annerchiad,    '■    ^^^\ 
Cewch  fod  yû  Ddutchess  uchel  alwad..  .,  ' 

Wrth  was  ei  th'-d  hi  a  fynegai,  - 
Ara  g-adw  ei  chwi.sel  tan  y  boreu,  ;= 
Mi  âf  dros  gynnifer  o  fôr  heli, 
Cyn^orsi'oneb  i  mi  briodi. 

Gwas  ei  tbad  a  yrai  ar  gynnwr^ 
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I  brynu  iddi  siwt  o  felícd, 
Yn  lâsiau  aur  o  hyd  i  v.  ared. 

Gwisgai  hi  mewn  hardd-wych  drwsiad, 
Fel  un  o>  dynion  j^lana'  wcled ; 
O  blas  ei  thad  bu  fçorfod  'madael 
Ganol  nos  o  myn'd  ar  drafacl. 

Yr  ocdd  y  fcrch  yn  cwyno'n  çalcd 

0  hcrwydd  fod  mor  do.st  ci  thyn^cd, 
Gan  wylo  yn  brudd  mor  dost  y  flbrtun, 
MyuM  i'r  môr  mewi.  diUad  llen{;cyn. 

Myn'd  a  nnr.cnt  i  borthladd  llongîiu, 
'Roedd  yno  rai  yn  codi  hwyliau, 
Gofyn  ẁnaent  ill  dau  dan  wylo,  ,       . 

1  ba  gost  \  y'ch  ch wi  yn  mordwyo  ì 

Yn  ciiil  iawn  attcbai'r  Cadbcn, 
'Rym  ni  yn  hwylio  tua  LUindain ; 
Os  clywch  chẁi  ar  eich  calon  fentro,      ^ 
Dowch  i'r  bwrdd,  mae  ichwi  groeso.  -.  '  • 

O  flaen  y  gwynt  i'r  môryr  aethom, 
Man  ofwar  a  d'rawodd  arnom, 
Ac  yn  rhoi'n  union  sialens  ini ; 
Toedd  yno  ond  un  ai  cael  ai  colh. 

üwy  awr  neu  dair  buom  yn  ystayo, 
A'r  bwlets  ^leision  oedd  yn  flleio, 
Nes  lladd  ein  í^wýr  yn  oolaneddau, 
A'r  gwaed  yn  lli.fo  dros  em  'sgidiau. 

Gwelem  long  o  dan  ei  h\yyliau 
Yn  nesu  attom  gynta'  gallai, 
Gan  daflu  e\flags  ^\flows  yn  rhwyddion, 
I  berii'r^Saeson  gym*rydcalon. -«';,. ur'/» 
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Yno  gofynni'r  Cndncn  iddo, 
O  ba  gost  yr  y*ch  yn  nwylio? 

0  NewfoundÌand,  dri  mis  i  heddy':— * . 
Claf  yvv  fy  n'^i'lmloiì  bach  ar  dorri. 

Arn  Ncwfoundland  yr  wyf  yn  cwyno, '  \ 
Er  pan  ddnethyrn  oddiyno;  ,    '' 

Am  fcrch  Lord  Lovct  clnf  yw  fy  nghaloDf 
Hiyw  fy  anwyl  briod  üyddion.  ;  »ií  í 

Fy  hçhwnsel  mwy  ni  fedrafgadw,  '7*|* 
Y  fiydyw'r  fercli  sy'n  adde'r  enw,  -'' 

Dyma  cAam  n  nawclo  arno,  ^; 
*Does  ond  y  chwi  a  cili  eu  dadglo. 

Syrthio  w  nncnt  yn  mreichinu  'u  gilydd, ; 
Gnn  wylo'n  brudd  ar  drneth  iiawenydd; 

1  Newfoutìdland  troi'n  oi  yn  sydyn, 
I  setlio  ei  dcng'rail  yn  y  flwyddyn. 

Trefnu  wnnethant  bob  matterion, 
Trwy  ddoethineb  cy  wir  galon, 
Gan  drèulio'r  oes  mewn  lla wn  foddlonrwydd 
Dynûa'r  peth  yw  gwir  hapusfwydd.  /  '  "'^*' 
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